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 المستخمص:

 مُنَاقَشَةٌ  خِلََلِ  مِنْ  الْحَدِيثِيَّة المرويات عَمَى وَآثَرَىَا التَّرْجَمَة مَاىِيَّة مَوْضُوعٌ  الدِّرَاسَةَ  ىَذِهِ  تَناقَش
 ثوُووومّ , الدِّينِيَّووووة النُّصُوووووص بِتَرْجَمَووووة لعلَقتيووووا وَالِِصْووووطِلََحِ ِّ  المُّغَوووووِيِّ  مَعْنَوووواهُ  وَبَيَووووانُ  التَّرْجَمَووووة مَفْيوُووووم

 عِنْودَ  الدِّرَاسَوة مُشْوكِمَةٌ  بَورَزَت وَقوَد, ثِيَّوةالْحَدِي وَالْمَرْوِيَّوات الْكَورِيمِ  الْقوُرْآنِ  عَمَى التَّرْجَمَةِ  لِتَأْثِير التَّعَرُّض
 الْبُعْوووود ةمُرَاعَووووا دُون حَرْفِيَّووووةً  تَرْجَمَووووةً  ترجمووووت وَقوَووود, الْحَدِيثِيَّووووة المرويووووات ترجمووووات بِعَضْوووول مُطَالَعَوووةِ 
 أَجَابَوووت وَقوَوود, الْحَووودِيثِ ّ  لِمووونَّصّ  وَالشَّووورْعِ ّ  الْحَقِيقِووو ِّ  الْمَعْنَوووى أَفْسَووودَت, وَالْفِقْيِووو ّ  والعقائووودي الَْْعْرَابوِوو ّ 
شْوكَالِ  ىَوذَا عَونْ  الدِّرَاسَة  بَيَوانِ  إلوَى الدِّرَاسَوة وتوصومت, المترجموة النُّصُووصِ  بَعْوضِ  اسْوتِقْرَا  بَعْود الِْْ
 الووونَّصّ  تَرْجَمَوووةِ  عِنْووودَ  وَالْمُتوَوورْجِم التَّرْجَمَوووة شُووورُوطِ  وَمُرَاعَووواةِ  الْحَدِيثِيَّوووة المرويوووات عَموَووى التَّرْجَمَوووةِ  توَووأْثِير

 ..مَسَائِل ةلَِْرْبَعَ  الدِّرَاسَة تَعَرَّضْت وَقَدْ , جَوَازِىَا فِ  الْعُمَمَا ُ  وَآرَا  الْحَدِيثِ ّ 
Abstract: 

 

This study discusses the topic of what translation is and its impact 

on Hadith narratives by discussing the concept of translation, and a 

statement of its linguistic and terminological meaning for its relationship 

to the translation of religious texts, Then, exposure to the impact of 

translation on the Holy Quran and the Prophetic Hadith. The problem of 

the study arose when reading some of the translations of the Hadith 

narratives, It has been translated literally without taking grammatical, 

doctrinal and jurisprudential influence and corrupted the true and 

legitimate meaning of the hadith text. The study answered this problem 

after extrapolating some translated texts. The study found an indication 

of the impact of translation on the prophetic narrations, taking into the 

conditions of translation and the translator when translating the Hadith 

text, and the views of scholars on its permissibility.The study has been 

exposed  four  issues.                                                                                
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 الحديثية المرويات نصوص عمى وأثرها الترجمة ماهية  

 لمقدمةا 
ونعووووذ بووواه مووون شووورور أنفسووونا ومووون سووويئات  ,ونسوووتعين بوووو ونسوووتغفرهنحموووده  ,إن الحمووود ه

 اه وحوده لِ وأشويد أن لِ الوو الِ ,ومون يضومل فولَ ىوادى لوو ,أعمالنا, من ييد اه فلَ مضل لو
ن محمودا عبوده ورسوولو, صومى اه عميوو وعموى آلوو وصوحبو وأتباعوو ب حسوان اوأشويد  ,شريك لو

 .وسمم تسميما
مكمووولًَ لمووووحى  ,نزلوووو اه تعوووالى عموووى نبيوووو محمووودأو الوووذى يوووة ىووو  الووووحى المرو وووالسووونة النبو 

فقد بذل العمما  جيوداً مضيئة ف  فيوم السونة وتفيمييوا, وتوضويحيا,  ,وىو القرآن الكريم ,المتمو
لتحووب بيووذا الوودين موون عوورب أيصوواليا لكوول موون إوبووذل الجيوود فووى  ,وتقريووب يريبيووا وفووك مشووكميا

إلى نقل ىذه السنة بغير لغة العرب إلى لغات الِقوام التى التحقت  ةبرز الحاجأ وىذا ما ,وعجم
 يصالو إلييم.الم يعرف ىذا الدين, ووجب عمينا  بيذا الدين ومن

ٍِ يقول اه تعالى "  َٰتِ ىََٰوََٰتِ ٱ خَنقْ   ۦوَوِيْ ءَايَ رضِْ ٱوَ  لسَّ
َ
ف  ٱوَ  لْْ

َٰ هْ  خْتِنَ لسِْنتَِك 
َ
هْ  أ لوًََْٰكِ 

َ
فِِ ذََٰلكَِ  إنَِّ   وَأ

َٰت    ٕٕ الآية – الروم سورة" مِّنعََْٰنِىِيَ  لَءَايَ
ٌَّاسِ عََلَ ويقول اه تعالى "  ونَ لنِ ٌذِرِييَ لِِلًََّ يكَ  ييَ وَو  ِ بشَِِّّ لًا وُّ ِ ٱرُّس  ة   للَّّ جَّ لِ ٱ بَعْدَ  ح   وَكََنَ   لرُّس 

ا للَّّ  ٱ ا عَزِيزا  ٘ٙٔ الآية – النسا  سورة" حَكِيىا
 المَّووووُ  يَكْوووذِبَ  أَنْ  أَتُحِبُّوووونَ  ,يَعْرِفوُووونَ  بِمَوووا النَّووواسِ  خووواطبوا"  وَسَووومَّمَ  عَمَيْووووِ  المَّووووُ  صَووومَّى  بوِووالنَّ  وَقوَووال
 أخرجو البخارى ومسمم فى صحيحيما. ." .وَرَسُولُوُ 
 

 السبيلواه من ورا  القصد وىو ييدى 
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 4 مجلة علوم اللغة والأدب
 

 إبراهيم عبدالحكيم فؤاد ياسر. د

 :تمهيد
  مفهوم الترجمة:  المبحث الاول:

والتوا  , ”توراجم“وجمعيوا , ”تورجم“عمى وزن فعمل مصودرىا  ى  الترجمة لغويالغة : الترجمة
  ٔ”ر جم“والميم أصميتان, وقال الجوىري أن التا  زائدة و أورده ف  كتاب 

 إن كممة " الترجمة" وردت لْربعة معان ف  المغة العربية وى :
 أوليا : تبميغ الكلَم لمن لم يبمغو, ومنو قول الشاعر:

  ٕوبُمِّغْتَيا        قد أَحْوَجَتْ سَمْع  إلى تَرجُمانْ  -إنّ الثمانين 
"   –ه عنوو رضو  ا -: ثانييا:  تفسير الكلَم بمغتوو التو  جوا  بيوا, ومنوو قيول لِبون عبواس

  إنو ترجمان القرآن 
 و تاريخ لحياتوأثالثيما :السيرة الذاتية لمفرد ,

 ى لغة اخرى.إلنقمو من لغة  وأابعيما: تفسير الكلَم عمى معناه ر 
ذ فسووره إجمووان ىووو المفسوور,وقد توورجم كلَمووو ,وقوود جووا  فوو  لسووان العوورب لِبوون منظووور ,والتر 

 بمسان اخر,ومنو الترجمان,والجمع تراجم 
,وقود ترجموو وتورجم عنوو.وجا  فو  وجا  فو  القواموس المحويط "الترجموان"ىو المفسور لمكولَم 

 خورى,اه وعنو,نقموو مون لغوة الوى لغوة حو.وترجم كولَم ييور المعجم الوجيز "ترجم الكلَم"بينو ووض
 وترجم لفلَن ,اي ذكر سيرتو.

 والترجمان:المترجم وجمعو تراجم. وتراجمة, وترجمة فلَن:سيرتو وحياتو,والجمع تراجم.
 ,فنقول "تُرجُمان" ن تضم الجيما"ترجمان" ولك  وجا  ف  الصحاح

نووووذكر منيووووا مووووا رواه البخوووواري وقوووود وردت كممووووة ترجمووووان فوووو  الْحاديووووث النبويووووة الصووووحيحة 
 :ومسمم
سومم موا مونكم إلِ عن عدي بن حاتم رض  اه عنو قال ,قوال رسوول اه صومى اه عميوو و “ 

 . " ٖ”بينو وبينو ترجمانسيكممو ربو ليس  
                                                           

 ,4, ط1991العربية )ت: عطار(.الجوهري,  الصحاح تاج المغة وصحاح 1
 33صفحة :   1شرح شذور الذهب في معرفة كلام العرب المؤلف : ابن هشام الأنصاري,الجزء :  2
 3443اخرجه البخاري,  3

371



      
 الحديثية المرويات نصوص عمى وأثرها الترجمة ماهية  

 : الترجمة اصطلاحا  
( فو  كتابوو الحودود الِنيقوة ٕٜٙ-ٕٗٛد الِنصواري يقول القاض  الشويخ زكريوا محمو       

لوووى التحديووود إة فووو  اصوووول الفقوووو والووودين ,مفتقووورة لفووواظ المتداولووووالتعريفووات الدقيقوووة  فموووا كانوووت الْ
  ٔلتوقف معرفة المحدود عمى معرفة الحد( ,تعين تحديدىا,
   ىووولأموووى معناىوووا الصوووحيم والمتوووداول بوووين ن نعووورف مصوووطمم الكمموووة والوقووووف عالووذا تعوووين 

 صطلَح.الِ
ن فييووا, يقوول الشوويخ ختموف فوو  تعريفيوا بوين العممووا  والبواحثو افالترجموة اصوطلَحا قوود       
الزرقووان :  "ىوو  التعبيوور عوون معنووى كوولَم فوو  لغووة بكوولَم آخوور فوو  لغووة أخوورى مووع  عبوود العظوويم

لفوواظ مون لغووة أم منواع القطووان الترجموة تعنوو  نقول ويقوول العووال  ٕالوفوا  بجميووع معانيوو ومقاصووده"
 الى ييرىا من المغات الِخرى حيث يكون النظم موافقا لمنظم,والترتيب موافقا لمترتيب 

ويذكر د/عاصوم اسوماعيل اليواس فو  كتابوو  الِشوكالِت المغويوة والِضوافية فو  ترجموة      
لية قورب مسواو لرسوالة اتصواأعون  دؤوبج مونوان الترجموة ىو  بحوث ويقوول جوور  ٖالقرآن الكريم(

او , ن الترجموة ىو  ايصوال الفكورةايقول الودكتور محمود ديودواي , ٗيراد نقميا من لغة الى اخرى 
عطواؤه شوكلَ مكتوبوا ,او مسوموعا او وضوع صويغة ا  و تحويول التبميوغ الوى لغوة اخورى ,و تبميغيا ,ا

  ٘مطابقة لغوية لصيغة ف  لغة النقل

                                                           
,دار الفكر ,بيروت 1القاضي الشيخ زكريا ابراهيم الانصاري,الحدود الانيقة والالفاظ الدقيقة,ت.د/مازن المبارك,ط 1

1411-1991 
 91 – 99ص  ,م1995 ,دار الكتاب العربي ,بيروت ,مناهل العرفان في عموم القرآن ,محمد عبد العظيم,الزرقاني 2

4 Asim Ismael IlyasLinguistic and extra-linguistic problems in the translation of the 
Holy Qur'an,Ph D 
thesis,St.Andrew(hereafter,Ilyas,linguistic)university,England,1981,p359 

 ,,المجمس الاعمى لمثقافة 1جورج مونان ,المسا ئل النظرية في الترجمة ,ترجمة احمد زكريا ابراهيم,ط 4
 34ص ,2992مصر

 35-55(ص1995-1994) 25محمد ديداوي.)الترجمة الى العمربية (,المسان العربي " 5
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 إبراهيم عبدالحكيم فؤاد ياسر. د

اترجم بين يدي ابن عباس وبين   كنت- ٔب  جمرةامبينا قول -بو عمرو بن الصلَح اقال 
مووا لزحووام منووع موون إعبوواس الووى موون خفوو  عميووو موون النوواس  نووو كووان يبمووغ بووين ابوونإاي  النوواس(

  ٕسماعو,فأسمعيم او لِختصار منع من فيمو فافيميم
 ونستخمص مما سبق:  
جول تقريوب أم الى المغة المسوتيدفة مون ى  تفسير نص او معنى من المغة الْن الترجمة  إ 

 لى مفيومو المراد منو(إالمعنى  
 نواع الترجمة:أ

عووواليم الدينيوووة ن الترجموووة لعبوووت دورا كبيووورا, وىاموووا منوووذ قيوووام الحضوووارات فووو  نشووور التألِشوووك 
 دب .والنتاج الفن  والْ

لوى العربيوة الودكتور حميود إاريخ والترجموة الوذي قوام بترجمتوو ذكر  لونج لين  ف  كتابوو التووي
ن الترجمووة مووا كووان لتوواريخ ن موون دو أالتأكيوود عمووى العواضوو  فوو  مقدمووة بحثووو   يمكوون بوولَ موورا  

يطوواليين والْ, ضووارات مثوول العووالم الرومووان عتبووار الووى بووروز الحنظوور بعووين الِأن يوجوود ,أالعووالم 
تطوووووير ىووووذه الثقافووووات ,والفرنسوووويين ,والِنجميووووز, والِلمووووان ,والووووروس ,وتأموووول دور الترجمووووة فوووو  

  ٖوتنميتيا(
 الدينيووووةيذكرايضووووا فوووو  كتابووووو ترجمووووة النصوووووص  ن العووووالم ديفيوووود جاسووووبر أجووووديرا بالووووذكر 

ة ,وبين ن ىناك تناقض جذري ف  استعمال المغة بين الرجل والمرأأ   الترجمة,التجاوز,التأويل(,
سوتخدام المغوة اخل المجتموع نفسوو ىنواك اخوتلَف فو  بودا جيوال ,وبعضوياالِبا  والِبنا  وبوين الِ

                                                           

بعي, البصري, أحد الأئمة الثقات. مات بسرخس في آخر سنة أبو جمرة نصر بن عمران بن عصام بن واسع, الض3
 هـ. 129

 4ترجمة الفران الكريم)حقيقتها وحكمها(,د/عمى بن سميمان العبيدً,ص2
المغة العربية هويتنا القومية, حميد العواضي, محكمة ,العدد الثالث والخمسون ,المركز العربي لمتعريب والتأليف  3

 1439/29913والنشر ,دمشق 
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بين طبقوات المجتموع و الِديوان و الميون المختمفوة  حيوث تجود ىنواك صوعوبة فو  التواصول فيموا  
 . ٔبينيم, فالترجمة تزيد بنسبة معينة الى حد ما  بين  المغات وبعضيا البعض(

جمالِ ف ن الترجمة عممية معقدة تستدع  استحضار عدة معارف  وتستمزم ميارات مختمفة وا 
 متعددة. ويمكننا لتبسيط الْمور, تقسيم ىذه العممية إلى ثلَث مراحل:

 Compréhensionالفهم:  -
وى  مرحمة تتمخص ف  تأويل الخطاب ف  المغة الْصل للإحاطة بالمعنى المراد تبميغو ف  

 المغة اليدف.
 Déverbalisationالانسلاخ المغوي:  -

مرحمووة تيوودف إلووى تحريوور المعنووى موون البنيووات المغويووة لموونص الْصوول حتووى لِ تتووداخل  وىوو 
 مع بنى المغة اليدف ف  النص المترجم.

 Réexpressionإعادة التعبير:  -
وىوو  المرحمووة الْخيوورة فوو  عمميووة الترجمووة وتيوودف إلووى إعووادة صووياية نفووس المعنووى بوواحترام 

 كامل لخصوصيات الكتابة ف  المغة اليدف.
 لمبحث الثاني :ا

 :نصوص المرويات الحديثية أثر الترجمات عمى
 :مفهوم المرويات الحديثية 

ى  المرويات الت  وردت ف  موضوع واحد ف  السونة النبويوة وتنطبوب عمييوا شوروط القبوول 
 موون إسووناده سوومم مووا والمتَّصوول: " حجوور ابوون الحووافظ قووول وشوواىده ,الْمَرْوِيَّووات والجمووع .,او الوورد
 ٕ" شيخو من المروي ذلك سمع رجالو من كل يكون بحيث فيو, سقوط

                                                           
1 David Jasper ,Translating Religious Texts(Translation ,Transgression 

,interpretation ),foreword by George Steiner, Ph1,ST.Martin's Press, Great Britain 
,P(x) 

هـ( ت/عبد الله بن ضيف الله 952-333مام الحافظ ابن حجر العسقلاني)الا, نزهة النظر 2
 59ص (2991-هـ 1422ياض),الر 1الرحيمي,ط
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 إبراهيم عبدالحكيم فؤاد ياسر. د

 وسوومم عميووو اه صوومى النبوو  إلووى المرفوعووة الْحاديووث موون بالْسووانيد يُووروى مووا تعوومّ  المرويّووات
 .والتابعين الصحابة عن تُروى الت  والآثار عنو, والمرسمة
 :درجات خمس عمى وى 

 شوذوذ ييور مون صوحيم ب سوناد ثبتوت الت  وى  لذاتيا, الصحيحة المرويّات: الْولى الدرجة
 .المتن ف  ولِ الْسناد ف  قادحة عمّة ولِ

 الضوعف بعوض أسوانيدىا فو  يكوون التو  وىو  لغيرىوا, الصحيحة المرويات: الثانية والدرجة
 .القادحة العمّة من سالماً  المتن ويكون الطرب, وتعدّد بالشواىد يُجبر الذي

 مون منكور ييورَ  متنُيوا يكوون التو  وىو  محوتملًَ, ضوعفاً  الضوعيفة المرويوات: الثالثوة والدرجة
 .وُجدت لو لمتقوية قابلٌ  ضعف الْسناد وف  المعنى, جية

 يكووون أو شووديد, ضووعف إسوونادىا فوو  يكووون التوو  وىوو  الواىيووة, المرويووات: الرابعووة والدرجووة
 .الشرعية والقواعد الصحيحة لمنصوص مخالفاً  منكراً  متنيا

 .مختمقة مكذوبة أنّيا يتبيّن الت  وى  الموضوعة, المرويّات: الخامسة والدرجة
 .بيما يحتجّ  والثانية الْولى الدرجتين فمرويات
 ومونيم والْخبوار, والرقواب الفضوائل فو  بيوا يحتجّ  من العمم أىل من الثالثة الدرجة ومرويات

 لينبّوو أو جامعواً, حسوناً  الموتن يكوون كأن لفائدة يذكرىا من ومنيم بيا, يحتجّ  ولِ بيا يستأنس من
 .شيرتو مع ضعفو عمى

 وقووود عمميوووا, عموووى والتنبيوووو ضوووعفيا, لبيوووان إلِ توووذكر أن يجووووز لِ الرابعوووة الدرجوووة ومرويوووات
 تبيينوووا الْسوووناد ذكووور ويعووودّون الطووورب جموووع لغووورض أو عارضوووة لفوائووود المحووودّثين بعوووض يروييوووا
 بحووال معرفوة ييور موون الْحاديوث وشورّاح والفقيوا  المفسّوورين بعوض نقميوا فوو  يتسواىل ثوم لحاليوا,
 .اختصاراً  الْسانيد يحذفون وقد رواتيا,
 فو  الشوديد الوعيود ورد وقود التبيوين, عموى إلِ روايتيوا تحلّ  فلَ الخامسة الدرجة مرويات وأما
 .وسمم عميو اه صمى النب  عمى مكذوب ىو بما التحديث

الدينيووة ىوو  الْدلووة الرئيسووية فوو  التشووريع الْسوولَم  وىوو  التوو  يحمميووا كوولَم اه  النصوووص
فقود  .مرموقة ف  النظور الْسولَم وىدي رسول اه صمى اه عميو وسمم. ليا قيمة فائقة ومكانة 

قتضووووت حكمووووة اه تعووووالى أن تكووووون رسووووالتو القيمووووة بالمسووووان العربوووو  المبووووين وأن تكووووون لغووووات ا
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فالحاجز المغوي يعترض ف  ىذا المكان ف  فيم رسوالة  ,لغات متعددةً ومختمفةً الشعوب الْخرى  
فتمعب الترجمة دوراً بارزاً لْيصال رسالة الْسلَم إلى الشعوب كما تكون أىومّ  .الْسلَم وتطبيقيا

ولكوون عموول ترجمووة النصوووص الدينيووة تواجووو  .الوسووائل فوو  بنووا  الِتصووال والتفوواىم بووين الشووعوب
وعةً من حيث وقوعيا بالشكل العرب  المتميز وعدم وجود الكممات النظيرة فو  المغوة تحديات متن

واشتمال آيوات القورآن الكوريم وآثوار  ,المستيدفة ووجود الْثر الثقاف  ف  المغتين المصدر واليدف
فيوووذه  .الحوووديث الشوووريف عموووى السووومات الخاصوووة حيوووث لِ يوووأت  المتووورجم بجمعييوووا فووو  ترجمتوووو

 ميمة تؤثر عمى من يقوم بترجمة النصوص الدينية الْشكاليات ال
 النصوص الدينية :عمى  ثير الترجمةأت 

أن عمميووووة الترجمووووة عموووول صووووعب حيووووث يواجووووو المتوووورجم شووووتى  ,ممووووا يوافووووب الجميووووع عميووووو
ىو  أولوى فو   ,وعمى الريم مما أن ىناك المشوكلَت العاموة فو  الترجموة .المشكلَت أثنا  عممو

حيث إنيما موا أسوند إلوى الووح  ففو  عمميوة ترجمتيموا  ,القرآنية والْحاديث النبويةترجمة الآيات 
مشكلَت خاصّة ومعتبرة فالمترجم ينبغ  لو مراعاة الآداب العامة لحولّ الصوعوبات التو  يعانييوا 

لِ بود لتحقيوب معنوى الترجموة مطمقواً ” كما يوضحيا العلَمة الزرقوان  فو  مناىول العرفوان بقولوو: 
 : من أمور أربعة ,كانت أو تفسيريةحرفية 

 .معرفة المترجم لْوضاع المغتين : لغة الْصل ولغة الترجمةأولها : 
 .معرفتو لْساليبيما وخصائصيماثانيها : 

 .وفا  الترجمة بجميع معان  الْصل ومقاصده عمى وجو مطمئنثالثهما : 
 ,بحيوث يمكون أن يسوتغن  بيوا عنوو ,أن تكوون صويغة الترجموة مسوتقمّة عون الْصول رابعها :

 .ٔ” كأنو لِ أصل ىناك ولِ فرع  ,وأن تحلّ محمّو
يواجووو  ولووذلك .والعكووس نظووراً لِخووتلَف بنيووة وتركيووب كوول موون المغتووين تماموواً عوون بعضوويما

ؤثر عموووى ترجموووة النصووووص ىوووذه المشوووكمة تووو .ٕ”المتووورجم المشووواكل المختمفوووة فووو  أثنوووا  الترجموووة 
                                                           

 199ص1995 ,دار الكتاب العربي ,بيروت ,مناهل العرفان في عموم القرآن ,محمد عبد العظيم,الزرقاني  1
2 Razick, AM &Fainas, ACF.  “The Problems Faced By Sri Lankan Translators From 

Arabic Language Into Tamil Language”, 5th International Symposium 2015, 
Oluvil: South Eastern University of Sri Lanka. p:271  
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مكوون ي ,فوو  شووتى المواضووع لمغووة العربيووة إلووى المغووات الِخوورىالدينيووة فوو  القوورآن والحووديث موون ا
 تحديدىا ف  العناوين الآتية 

 ( الشكل العربي المتميز :1)
والنصوووص الْسوولَمية ىووو شووكل بووارز موون  القوورآن الكووريمشووكل المغووة العربيووة المسووتخدم فوو  

أمووا المغووة العربيووة فتتميووز بيووذا الشووكل العربوو  المتميووز عوون سووائر المغووات  .أشووكال المغووة العربيووة
فالنصوص الدينيوة العربيوة توجود فو  ىوذا الشوكل  .الذي يؤثر عمى المعنى المشتمل وبنا  الجممة

نشووا  بنووا  الجممووة  المتوورجمحيووث ينوودفع  إلووى مواجيووة الْشووكاليات المختمفووة فوو  تفسووير المعنووى وا 
لْن المغوووات المختمفوووة تسووتخدم الْشوووكال المختمفوووة لْيوووراض   ,المغوووات يوووة فوو المعووادل لمغوووة العرب
فيووذا كمووو موون  ,ٔ”ومطمقووو ومقيووده ونصّووو وفحووواه ولحنووو ومفيومووو  ومتشووابية ,واحوودة أو مختمفووة
تتشكل بو المغة العربية ولِ توجد ف  ييرىا كما يحتوييا القرآن الكريم والحديث  ,الْشكال المغوية

 .النبوي
 ( عدم وجود الكممات النظيرة في المغة المترجمة:2)

فيوووذا التغيووور لوووم يوووؤدِّ النووواس إلوووى  .المغوووة العربيوووة تتطوووور يومووواً بيووووم حسوووب التغيووور العوووالم 
بوووول عمووووى سووووائر المغووووات الْجنبيووووة وفووووب الحاجووووات التعميميووووة  ,اعتمووووادىم عمووووى لغوووواتيم الْم فقووووط

وكووووذا النصوووووص الدينيووووة  .فوووو  المغووووة العربيووووة فووووالمفردات الجديوووودة توووودخل .والمتطمبووووات والمينيووووة
الْسووولَمية فيووو  خاصّوووة بالتشوووريع الْسووولَم  حيوووث عووودم وجوووود الكمموووات النظيووورة ليوووا فووو  سوووائر 

تواجوووو المتووورجم  ,فأثنوووا  ىوووذه المناسوووبات .المغوووات الْجنبيوووة كأنيوووا مصوووطمحات خاصوووة بالْسووولَم
حات الدينية فيعتمد المترجم عمى فف  حالة ترجمة المصطم .لمشكلَت عديدة ف  عممية الترجمة

 .الِصطلَح الدين  الخاصّ ريم أن لو معان  أخرى
فيو  توافقوو فو  ترجموة النصووص الدينيوة الْسولَمية  ,أما الترجمة عمى أنيا تتشابو بالتفسير

ومعنى لغة القرآن والسنة ىو اصطلَحيما إذا كوان لمكمموة اسوتعمال خواص ”  .من القرآن والسنة
 ,ا أو فووو  أحووودىما وذلوووك كمفوووظ الصووولَة ىوووو فووو  عمووووم لغوووة العووورب معناىوووا الووودعا بمعنوووى فييمووو

واسوووتعمل فووو  القووورآن والسووونة بمعنوووى خووواص ىوووو صوووورة الصووولَة التووو  ىووو  أحووود أركوووان الْسووولَم 
                                                           

ص  ,م2999 ,مؤسسة الرسالة ,وتبير  ,1ط  ,روضة الناظر وجنة المناظر ,عبد الله بن أحمد بن قدامة ,المقدسي 1
499. 
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كوالحج ف ذا جا  ىذا المفظ ف  القرآن أو السنة فينبغ  أن يفسر حسب ىذا الِصطلَح  ,الخمسة 
 .مثلَ

 المغتين : المصدر والهدف : ( الأثر الثقافي في3)
إن كل لغة لِ بد أن تنتم  إلوى ثقافوة ”  .لكل لغة من المغات ثقافة خاصّة وى  مرتبطة بيا

ولكنووو لوون يسووتطيع أن ينقوول ثقافووة  .وبالتووال  فوو ن المتوورجم قوود ينقوول الكممووة إلووى لغووة أخوورى ,معينووة
إلووى المغووة المسووتيدفة فوو  ىووذه الكممووة بشووكل فعووال بحيووث ينقوول تصووور صوواحب الكممووة الْصوومية 

إذ أن  .وقوود تووؤدي تمووك الِختلَفووات المغويووة عمووى مسووتوى المفووردة إلووى إشووكاليات كبيوورة .الترجمووة
ىيم خاطئووة عوون طبيعووة الوونص الووذي يتوورجم دون مراعوواة لثقافووة الْصوول قوود ينموو  لوودى القووارئ مفووا

  ٔالنص الْصم 
  الحديث بالمعنى: وترجمة مذاهب العمماء في رواية

العممووا  فوو  روايووة الحووديث بووالمعنى موون حيووث الجووواز ,وموون حيووث الشووروط  ختمووف مووذاىب ت
 نمخصيا كالِت :

يجوووز لمووراوي نقوول الِخبووار بووالمعنى ,واذا نقميووا بووالمعنى وجووب قبولووو كالنقوول  المووذىب الِول:
,وىذا ما صححو يير واحد من العمما  ,ونقل الحديث عن الِئمة الِربعة والجميوور مون  بالمفظ

 الفقيا  والمتكممين ,ولكن بشروط:
لك المتورجم ,فوان كوان ذالراوي عارفا بدلِلِت الِلفاظ واختلَف مواقعيا وكو المترجم ان يكون

لوو موقوع موع المعنوى يورد , اذ كل لفظ مفردا كان او مركبوا, جاىلَ بمواقع الكلَم امتنع بالْجماع
عنوودما يقوووم  ,قوورائن الِحوووال والمقامووات  وبحسووب بووو بحسووب الوضووع والِسووتعمال المغوووي والعرفوو

 ٕفلَ يجوز تغييرىا عن موضوعيا, يات الحديثية فيو بمثابة الراويبترجمة المرو 

                                                           
1 Razick, AM. &Fainas, ACF, The Problems Faced By Sri Lankan Translators From 

Arabic Language Into Tamil Language, Proceedings of 5th International 
Symposium, Oluvil: South Eastern University of Sri Lanka, 2015, p:274 
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ومن اىم ادواتوو: الِعوراب بميوموو التحميمو  , ففيم النص يعد اول مرحمة من مراحل ترجمتو
ا فووو  تحميووول الووونص الكاشوووف عووون الوظيفوووة النحويوووة لمفووورادات الِيوووة او الحوووديث ,لوووذا فوووان الخطووو

وفيمووو  ىوو  نتوواج فيووم الوونص,لِن الترجمووة , خاطئووةاعرابيووا يفضوو  بوولَ شووك الووى ترجمتووو ترجمووة 
 .ٔمبن  عمى تحميمو من جيات عديدة

 1مثال توضيحي 
 يجووده أن إلِ والوودًا, ولوودٌ  يَجووزي لِ : صلى الله عليه وسلم اه رسووول قووال, عوون ابوو  ىريوورة رضوو  اه عنووو

 (فيعتقو فيشتريو ممموكًا
 الترجمة الاصمية:

Abu Hurayrah related that the Prophet ,peace be upon him, said 
,'The only way a child can repay his/her father or mother is to buy 
his/her parent's freedom if he/she finds either of them in bondage "     

 ستدراك:الِ    
زاد  بوىا,أبوه او المترجم :زاد المترجم ف  كممة :أ قحام ذاتيةف  الترجمة ,مع إالزيادة 

 .His /Herولفظ الحديث ىو والده(.ضمير النسبة للَسم
 التعميب: ىذه الزيادة قد تكون بسبب تأثير المفيوم الفكري لممترجم عمى الترجمة.

لترجمة اختارت وا.ثنين معااو الْبل قد تعن  الْم , :كممة والد لِ تعن  فقط الْب        
 Fatherب لفظا واحدا وىو الْ

ليجزي والده او وحد لمولد الجممة ,حيث قال:الطريب الْضعف وركاكة ف  التركيب :       
تحريرالمرأة ف  الغرب, اذ  ن وجدتو او  وجدتيا(ممموكا ,وىذا تأثرا بحركةوالدىا ىو العتب إ

 .الرجل دون المرأة ى  ضد المرأةلى يرون أن العبارة الت  تشير إ
 لى درجة مصطنعة تجاوبا مع ذاك الفكر.المترجم قد تجاوز الحد المعقول إ نونرى ىنا أ

 
 

                                                           
د/خالد بن سميمان بن عبد العزيز المميفي  تعدد تراجم معاني القرآن الكريم بالمغة الانجميزية في ضوء الاعراب, 1
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 الترجمة بعد التصحيح: 
Abu Hurayra reported that the Prophet, may Allah bless him and 
grant him peace ,said,(A child cannot repay his parent unless he finds 
him enslaved and he buys him ,and sets him free) 

 2مثال توضيحي:
:  فَقَال ؟ مِنْك ىَذَا مَا:  لِحدىما فَقَالَ  رَجُمَيْنِ  أَبْصَرَ  أَنَّوُ  عَنْوُ  المَّوُ  رَضِ َ  ىُرَيْرَةَ  أَبِ  عَنْ 

 (.قَبْمَوُ  تَجْمِسُ  وَلَِ  أَمَامَوُ  تَمْشِ  وَلَِ  بِاسْمِوِ  تَسِمُو لَِ :  فَقَال, أَبِ 
 :الاصمية الترجمة

Abu Hurayra saw two men and said to one of them ,"Who is this 
man in relation to you ?"he is my father ,"he replied.he said ,"Do not 
call him by his own name nor walk  in front of him nor sit down before 

him"   
  الِستدراك: لم يدرك المترجم ان المقصود  ب  لِ تسمو باسمو( اي سمو بكنيتو,

 .سما اخرترجمة : لِ تناديو باسمو بل ىات أالتعميب   :فيم من ال
 الترجمة بعد التصحيم

Abu Hurayra saw two men and said to one of them ,(how is this 
man related to you ?"He is my father ",he replied.He said.(Do not call 
him by this first name nor walk in front of him nor set down before him"  

 3مثال توضيحي 
 فقد ترجميا سيل الى: وَامْسَحُوا بِرُُ وسِكُمْ وَأَرْجُمَكُمْ إِلَى الْكَعْبَيْن(قول اه تعالى  

Your heads ,and your feet unto the ankles and rub  
 لِ الغسل, رجل المسملْان يكون الواجب  ف  أرجمة تقتض  وىذه الت

 :ٗمثال توضيح 
وقد ترجميا , ( صفة لمنب .الُْْمِّ ِّ      (, لِ خلَف ف  انالُْْمِّ ِّ  النَّبِ ِّ   وف  قول اه تعالى 

 :إلىآريري 
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The prophet of the common folk                 
الموصووف ن العبوارة مركبوة مون الصوفة و ؛ لْ وى  ترجمة خاطئة من حيث التحميول الِعرابو

 .ليوإوليس من المضاف والمضاف 
 

 الخاتمة
ثوم  -وىوذا ىوو الْسواس–يتبين لنا إن حقيقة الترجمة مبنيوة عموى قضويتين: فيوم الونص  -ٔ 

 التعبير عنو بمغة أخرى.
فترجمة السنة لِ يمكن أن توتم إلِ بفيوم الحوديث والْلموام بمعنواه والْحاطوة بمدلولوو وفوب  -ٕ

لِ ف ن الجاىل بالْحكوام  القواعد العممية الصحيحة؛ وىذا يفتقر إلى قدرة عممية وتمكن شرع ؛ وا 
 الشرعية قد يحمل الحديث عمى يير وجيو وينقل معناه عمى يير حقيقتو.

ون عمووووى عمووووم بقواعوووود الِسووووتنباط ودلِلِت الْلفوووواظ والناسووووخ موووون شوووورط المتوووورجم أن يكوووو -ٖ
شراف عمى كلَم أىل العمم والمأثور عن السومف والتمييوز  والمنسوخ واصطلَحات أىل الفنون, وا 
بين ما يثبت وما لِ يثبوت, وأىوم مون ذلوك كموو: فيوم معتقود أىول السونة والجماعوة فيموا صوحيحا, 

 .لتمق ولزوم منيجيم ف  التقرير والِستدلِل وا
إن طائفة من الْخطا  العقدية ف  ترجمة السنة النبوية منشؤىا ضعف المتورجم العممو   -ٗ

وجيمووو الشوورع ؛ لِ سوويما إذا لوووحظ أن كثيوورا موون المتوورجمين يجمووع مووع ترجمووة الْلفوواظ: الشوورح 
الحوديث  -ضوعيف التأصويل-والتحميل والترجيم, وىينا يقع كثير من الخمط؛ فقد يحمل المترجم 

عمومو مع وجود مخصص لو, أو يخصصو مع عدم المخصص, وقد يضخم الني  فيبمغ عمى 
 وقووود يعتمووود .بالمعصوووية مبموووغ الشووورك, أو ييوووون منوووو فيجعووول موووا ىوووو شووورك فووو  حكوووم المعصوووية

 .ف  ترجمتو عمى كتب يير معتمدة, أو آرا  يير محررة, أو أحاديث وآثار يير ثابتةالمترجم 
 ,,او يغيوور معنوواه الحووديث  صبووالمعنى بمووا لِ يعووارض الوونلنبويووة يجوووز ترجمووة السوونة ا -٘
 راده اه ورسولو صمى اه عميو وسمم.أالذي 
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 الحديثية المرويات نصوص عمى وأثرها الترجمة ماهية  

 لمراجعقائمة المصادر وا 
 الكريم آنالقر 
 ىووو(, تحقيووب محموود محيوو  ٔ٘ٚ, ابوون قوويم الجوزيووة  ت ينإعوولَم الموووقعين عوون رب العووالم

 /ٔم, جٕٗٔٓبيروت, الدين عبدالحميد, المكتبة العصرية, صيدا, 
 بحواث نودوة ترجمووة السونة والسوويرة النبويوة الواقع ,التطووير, المعوقووات(, الجمعيوة السووعودية أ

 هٖٓٗٔلمسنة وعموميا
  أثر رواية الحديث النبوي بالمعنى ف  إثبات المغة وقواعدىا, احمد معبووط, مجموة الصوراط

 مٕٔٔٓه,جويمية ٕٖٗٔ,السنة الثالثة عشرة, العددالثالث والعشرون
  الْخطا  العقَدية ف  ترجمات السنة النبوية أسوبابيا, والتودابير الواقيوة منيوا(, د. صوالم بون

 ىوٜٕٗٔ/ٕ/ٖٕعبد العزيز بن عثمان سندي, 
   ,نقوولَ عوون دفووع  ,(ٗ/ ٖبصووائر ذوى التمييووز فوو  لطووائف الكتوواب العزيووز الفيووروز أبووادى

/  ٔ, مكتبووة الْيمووان, القوواىرة, طالشووبيات عوون السوونو النبويووة, د. عبوود الميوودى عبوودالقادر
 مٕٔٓٓىو/ ٕٔٗٔ

  ترجمات معان  القران الِنجميزية دراسة نقدية وتحميمية(,اورنك زيب الِعظم 
 موووووراد دومكوووو , العوووودد , الترجمووووة الشووووفوية الِنووووواع والِسوووواليب الترجمووووة التتابعيووووة نموذجووووا   

     ٕ٘ٔٓ,محكمة,ٖٙع, المفتوحة القدس جامعة مجمة
  ترجموة أخورى لغوة إلوى الكوريم القرآن معان  نقل ,سميمان بن الرحمن عبد بن فيد ,الروم 

 المدينوة ,لممسوتقبل وتخطويط لمماضو  تقوويم:  الكوريم القورآن معان  ترجمة ندوة ؟ تفسير أم
 ٕٕٗٔ ,الشريف المصحف لطباعة فيد الممك مجمع ,المنورة

 الجز  ,الْنصاري ىشام ابن:  المؤلف العرب كلَم معرفة ف  الذىب شذور شرح  :ٔ   
 ٗط, ٜٜٔٔ, الجوىري(.عطار: ت  العربية وصحاح المغة تاج الصحاح, 
  المجموووس ٔترجموووة احمووود زكريوووا ابوووراىيم,ط ,مونوووان جوووورج,المسوووائل النظريوووة فووو  الترجموووة,

 ٕٕٓٓمصر, لمثقافة الِعمى
 العربو  الكتاب دار ,بيروت ,العظيم عبد محمد,الزرقان  ,القرآن عموم ف  العرفان مناىل, 

 مٜٜ٘ٔ
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